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®OHETUYHA AJIANITAIISA ETHOPEAJIA-TAJIJIIIIA3MIB ¥ CYYACHIN AHIJITMCHKIA MOBI

YV cmammi posensidaromecs ocobnugocmi ponemuunoi cmpykmypu emnopeanit-2anniyusmie y Cyuachiti aneniucoKitl
MO8 nPOMuU KAACUYHOT OPUMAHCHKOT HOPMU BUMOBLUL.

Kniouosi cnosa: emnopeanisi-eanniyusm, ponemuuna aoanmayis, 3MiujeHHs. Ha2010cy, HA3a1i308aHUll 2010CHUL, (o-
Hemu4Ha 6apiamueHiCb.

B cmamve paccmampusaromes ocobunnocmu honemuuecko cmpykmypbl SMHOPeaIuii-ealIuyU3M0O8 8 COBPEMEHHOM
AH2UTICKOM S3bIKE NO CPAGHEHUIO € KIACCUYECKOU OPUMANCKOL HOPMOU NPOUSHOULEHUSL.

Knrouesvle cnosa: smuopeanusi-eaiiuyusm, gonemuieckas aoanmayis, cosue yOapeHusl, Ha3aau308anHblil 2IACHbI,
honemuueckas 6apuamueHocmo.

The article deals with the phonetic structure peculiarities of the French ethnographic realia in contemporary English
in comparison with British classic pronouncing norm.
Key words: French ethnographic realia, phonetic adaptation, stress shift, nasalized vowel, phonetic variation.

[Ipobnema ananTanii 3aM03WYEHNUX JIGKCHYHUX OJWMHHIB € BEIbMHU aKTYaJbHOIO JUIS CydyacHHX MOB, 30KpeMa IS
AHTITIICHKOI, 1 CTAHOBUTH YUMAIHi iHTEpec A 0araTb0X HayKOBIIIB. 3aITO3NYEHHS SIK (PeHOMEH Ta MOBHI KOHTAaKTH 30-
KpeMma IIMPOKO BUBYAIHCS TAKUMH BITUYM3HSIHUMH Ta 3apyOKHUMH JiHTBicTaMH, 5K B.B. Axynenko, B.B. Bunorpaznos,
V. Baiinpaiix, JI.M. Apxunenxko, C.I. Bypmacosa, JI.I1. Kpucin, C.B. Myxin, T.I1. Hekpacosa, C.A. Timina, G. Bibeau, E.
Haugen, H.H. Hock Ta 6arato inmmx. ®@paHity3bKi 3a1103UW4€HHS Y JIEKCUYHOMY CKJIaJIi aHTJIIIChKOT MOBH Ha Pi3HUX eTa-
ax pO3BUTKY OCTaHHBOI OyJIM ITPEAMETOM BUBYCHHS TAaKUX HAayKOBIB, ik M.B. bpodman, I.M. Kpeiin, M.1. Yepemucu-
ua, B. Cubrovi¢ Tommo. Akmyanbricms HAIIOTo JIOCTiKEHHS TIOIATAE B TOMY, IO JI0Ci € HeBHBYEHOIO (OHETHYHA a/1ar-
TaIlisl caMe eTHOpealii-TaIlTIU3MiB, TOOTO JIEKCHKH, III0 CTAHOBUTH ETHIYHY CIIEIIU(IKY A1 HOCIiB aHTTiHCHKOI MOBH Ta
€ TICBHOIO MipOI0 4y)KOPiTHOIO iM, a BIATaK, HE A0 KiHIA aJallTOBAHOIO Ta HE MOXKE KBaTi(piKyBaTHCS, IK 3aTI03UYCHHS.
Memoio Hamo1 CTATTI € MpOaHaNi3yBaTh cTaH (OHETHYHOT aJalTOBAHOCTI ETHOpEAI-TaTIM3MIB Y Cy4acHii aHTIIik-
CBbKiif MOBI. MeTa poOOTH 3yMOBITIOE BUPIILICHHS TAKUX 3@80ans: 1) nediHinitoBaT NOHATTS “(hoHETHYHA ananTaris’; 2)
BH3HAYUTH O3HAKH Ta CTYIIHb ajanTanii Ha (JOHETHYHOMY PiBHI €THOpeaIiif-raJuTinu3MiB y CydacHil aHTIIHCHKiil MOBI.

Ha ¢onernunoMy piBHI aHriiiicbka MOBa IparHe IIEBHOI MIpOIO aJanTyBaTH 3BYKOBY (OpPMY OYIb-SIKHX UyXKO-
pimaux JIO, y Tomy unci # 3 ¢paHiry3pkoi MoBH, TOOTO eTHOpeaniit-ramrinmmi (EI'). He MokHa He moromuTHch 3
P.M. Bytinoro, fxa mig (GOHETHIHOIO afanTaIliero (OCBOEHHIM) PO3yMi€ MaKCUMaJIbHE HAOIMKEHHS 3BYKOBOi 00OJIOHKN
JIEKCEMH 3aI03MYeHOT0 MTOXO/KEHHS /10 3BYKOBOT 000JIOHKH KOPIHHUX JieKceM aHriiiicbkol moBu. Hociit MoBw, 1110 3a-
M03HUYY€, CIPUIIMaE, K PaBUIIO, TAKE CIOBO Yepe3 MpHU3My BiacHoi (oHosoriynoi cucremu [1, c. 18]. Sk mokasyrots
Halll crioctepekeHHs1, ponernyuHa ananTtamis EI' BinoOpaxkaeTbes, mepeaycim, y 3MilieHHi (3cyBi) Harosocy. Pesynbra-
THU TIOPIBHSHHS JTaHUX CIIOBHUKIB (PpaHITy3pKOi MOBH [2; 5] Ta aHIIIOMOBHHUX CIIOBHHUKIB [3; 6] TIOKa3ajH, MO B JCSKIX
TIPUKIIAAAX, SKi CKIaJaroTh HAIl MaTepial, CIIOCTEPIraeThCs 3CYB HArOJIOCY HA MOYATKOBUH CKIIAI Y JBOCKIANOBHX 1
TPHUCKIIAJIOBUX CIIOBAX-€THOPEANTISIX 1 Ha TPETiH 3 KiHIII CKIIaa B 0araTocKiIaloBUX CJIOBaX, IO BiJMOBiIa€ HOPMaM BH-
MOBH aHTIiHChKOl MOBH. Hanpuknan: co 'gnac (¢p.) — [ kvnjak]; cous’cous (pp.) — [ kuskus, ku:sku:s]; cro’ttin (¢p.)
— [krvtd]; Gru'yere (¢p.) — [ 'gru:je:].

Sk mokazayio BUBUCHHS Hamoro marepiainy, cepes EI” € ciioBa, sKi 1miJ] BIUIMBOM aHIIIIHCHKOT MOBH 3a3HAJTH 3MIICHHS
HATO0JIOCY, MPOTE, Y IX BUMOBI Bifl ppaHIy3bKO1 3NTHIIAINCH Ha3alli30BaHi TOJIOCHI 3BYKH, IO CBIIYUTH PO HEMIOBHY 1X
ACHIMUJIAIIIIO, TOMY MH iX BiTHOCHMO JTO TaKUX, SIKi 3a3HAJHM HEMOBHOI aJjanTallii B aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY 1 Ha3mMBa-
eMo *niepexinaumu. Le vanpuknan: boudin [ ’bu:dd], centime [’soti:m, satim], crottin [ ’krvtd], dauphin ['do:fin, *doufa,
dofe]. J1o TOTO X, CIIiJl BiIMITHTH OKpEeMi eTHOpeaJlii, ki 11i/l BIVIMBOM aHIIiHChKOT MOBH 3a3HAJIH 3MillleHHS HAroJI0Cy Ha
MIepe/IHIN CKIIaj], BOJHOYAC 30epirim (ppaHIly3bKy BUMOBY 3 HAr0JIOCOM Ha OCTaHHIN CKia fricassée [ frikasi:, frika’si:],
i IHOZII TIPH I[LOMY BTPATHBIIU HOCOBUH 3BYK: canton [ 'kanton, kan’tvn]. Ilopsa 3 MM MOKHA BHOKPEMHUTH TPYITY €T-
HOpealil, sKi, 3a3HaBIIN KapAHMHAITBHUX (POHETHYHUX ITEPETBOPEHB 1 IMiTAMTYBABIIKUCH ITiJ] IIPaBHJIa AaHTIIHCHKOI BH-
MOBH, 3yMiJli TOBHICTIO 260 YacTKOBO 30eperTH (paHIy3bKy, HaNpHKIan: gendarme [ spnda:m, 3a ’darm], gendarmerie
[3vn°da:mori, 3adarm () 'ri], gratin [ 'gratd, 'gratan] Tomo. 3a3BUUaii 11i eTHOpeanii MalOTh 11Ba BapiaHTH TPAHCKPUITIi
y CIIOBHUKaX (aHTIIiHChKy 1 (hpaHily3bKy), 00 O/IMH BapiaHT, KU MOEJHY€E B 001 (POHETHUHI 0COOIMBOCTI 000X MOB (110
NpUKIaLy, B eTHOpeanisx reblochon [ rablv/v], Vacherin [ 'va/(3)rd] M MOKEMO CIIOCTEPIraTH, SIK TIOPSJ 3 AHITIIHCHKIM
HAroJI0COM Ha TIepIIHii CKIaj “criiBicHye” Ha3aiti30BaHuii 3ByK [D] y mepuoMy cioBi i [d] y apyromy). Ha Hamy aymky,
ui EI" 3aiiMaroTh OKpeMy Hillly B JISKCHII aHTTIHCHKOT MOBH MiXK ITOBHICTIO aJalITOBAHUMU CIIOBAMH Ta THMHU, 5IKi 3a3HAIIN
HENOBHOI aJjanTarlii, OCKUTFKH 3 OTJISIy Ha HasBHICTh B HUX IO KiJTbKa BapiaHTiB (QOHETHIHOI TpaHCKpHUIIIi abo/Ta 1mo-
€THAHHS B Hil/HUX Pi3HUX (POHETHYHUX PUC 000X MOB, MOYKHA CKa3aTH, 10 3 IMIMHU €THOPEAJisIMH Bi10yBalOTHCS aKTUBHI
¢donetnuHi Tpanchopmariii, IKi i BU3HAYAKOTH iX MPOMDKHE MiCIIE3HAXOKCHHs, TOOTO MEePEXiAHNUI CTaH B aHIJIOMOBHII
KapTuHi cBity. Lli eTHOpeaii Bike He TOKOPIHHO (hpaHITy3bKi, aje i MOKH IIie He IIIJIKOBUTO aHIIIHCHKI, a Taka coli nepe-
xiona eepcmesa ET, siky PeliHromnb1 Ha3uBae “‘3anoro ovikyBanus” [4, c. 4-9].

B mamomy Matepiani KiTbKiCTh MIPUKIIAIIB CITIB 31 3MIIIIEHUM HATr0JIOCOM CKJIAJIa€ MMPHOIM3HO I’ SITY YaCTHHY, 1110, Bi-
POTiTHO, MOXHA TIOSICHUTH ITEBHUM “HeOakaHHSAM ™ JOCIHKYBAaHIX HAMH OJIMHUIIb, 3 OTHOTO OOKY, 30€perTH “dy:Kopif-
HICTB 3BYKOBOi (hopMH, a 3 iHIIOTO OOKY, I1€ CBIAYUTH MPO YACTKOBY iX ACHMIJISIIIO B aHTIIHCHKIN MOBI, IO 3aJI€XKHTB,
y HepIy 4epry, BiJf IEBHOTO 3aCBOEHHS aHTTIHUISIMH THX YM THIIMX (PaHIy3bKUX IIPEIMETIB Ta SIBUII, sIKi 1[I €THOpeaTil
MI03HAYAIOTh, IX YKOPIHEHHS B aHIJIOMOBHIN KapTHHI cBiTy. Tak, MoXkHa mizicymyBaty, 1o Harosoc EI' 3Mimtyerbes Bia-
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TIOBI/THO IO TOTO, UM MOHATTS, IKE BOHH IMO3HAYAIOTH, YBIHIIIIO y KHUTTS aHTITIHCEKOTO €THOCY TOBHICTIO, 9aCTKOBO 200
K 30BCIM 3aJIMIINIIOCh HENPUIHATHM 1 4y)KUM, PO IO CBIAYMTH BIJICYTHICTh OCTAHHBOT'O B @HITIOMOBHHX CJIIOBHHKAX.

3riJIHO HAIKMX CIIOCTEPEIKEHb, JIPYrol0 XapakTepHoro ocobmnuBicTio EI' € HecTilikicTh X 3ByKOBOi (hopmu, 10 BH-
pakaeThes y (POHETHUHIHM BapiaTHBHOCTI JaHUX OJMHHMILb, SIKA YaCTO CYNPOBOIIKYE€THCS BapiaTUBHUM HalMCAHHSM 1 3Mi-
LIEHHSM HaroJsocy. BaplaTI/IBHI/II/I pan ckianae 3aspuyai 2, pinwe 3 Bapiantu, Hanpuknan: AOC (appellation d’origine
controlée) [apa, lasjp ,dprr’zi:n kon’troler, apelasjo d:>R131n kotrole]; arrondissement [a’rondi:sma, arpn’di:sma,
arodismal; bateau—mouche [,batov’mu:f, batomu[]; directoire [dr'rektwa:, direk’twar]. Bumesragani nmpukiaan imro-
CTPYIOTh HaBE/ICHI B aHIJIOMOBHHUX CIIOBHUKAX (DaKTH MapaesbHOro CIiBiCHYBaHHSI BUMOBH, TPUTAMaHHOT MOBI-JDKepe-
J1y, i BUMOBH, aJIalITOBaHOI 10 (POHOJIOTTYHUX HOPM aHIIIiHChKOT MOBH. HecTiliKicTh BUMOBH CBITYUTH 11I€ i IPO HENOBHY
ocBoeHicth EI.

[le onHi€r0 BaXXITUBOO (DOHETUYHOO OCOOIUBICTIO BENHMKOi KimbkocTi EI' y cydacHii aHTTIOMOBHIN KapTHHI CBITY
(>50%) € HeBIINOBIAHICTD 1X 3BYKOBOI (DOPMHM 3aralIbHONPUHHATHM MPABMJIAM YUTAHHS aHTITIHCHKOI MOBH, TOOTO JO-
CHUTbH THIIOBI /ISl aHTITIHCHKOT MOBH JITEPH Ta OyKBOCIIOMYUYEeHHS 30€piraloTh BUMOBY, IPHHHATY Y (paHIly3bKiit MOBI 1
HETUIOBY JUIs aHTIilchKkoi MOBH. JlaHuii akTop € SICKpaBUM MOKa3HUKOM ‘‘©@K30THYHOCTI”, 4y»KEepiIHOCTI 30BHIIIHBOT
00osoHkH po3risiHyTHX Hamu EI'. Anaii3 ¢pakTuyHOro Martepiaity 1aB HaM 3MOTY BUSIBUTH Taki po301KHOCTI MK IpaBH-
JIaM{ YUTaHHS aHTJIIHChKOT MOBH 1 TpaHckpumuiero EI, sika HaBeieHa y CIIOBHUKAX:

— iimepu, w0 nepeoaroms 20J10CHI 36YKU Y GIOKPUMIOMY HA2010UIEHOMY CKNa0i: képi — [’-e-; *-e1-]| 3aMiCTh aHTIii-
CBKOTO [i:] Y BIAKpUTOMY CKIIaIi; frtcandeau [’-1] 3amicTh anTMiKicKEKOTO [a1] Y BiAKpUTOMY CKiafi; Brie — [-’1:] 3amicTh
[- aI] Y BIIKPUTOMY HAroJIOMEHOMY cknani; Claret — [’-a-] 3aMicTh aHTIIIHCHKOTO [&] Y BITKPUTOMY HATrOJIOIICHOMY CKJIa-
ni; béchamel — [’-e1-] 3aMicTh aHTIHCHKOTO [i:] Y BIAKPUTOMY HAroJIOIICHOMY CKIIai; ravigote — [’-a-] 3aMiCTh aHIITIi-
ChKOTO [&] Y BIIKPUTOMY HAroJIOIICHOMY CKJIa[i; remoulade — [’-e-] 3aMiCTh aHTIIIACHKOTO [i:] y BIAKPUTOMY HArojo-
LIEHOMY CKJIaJli; ratafia — [*-19] 3aMicTh aHTIIIHCHKOTO[a1a] y BIAKPUTOMY HAaroJoMmIEHOMY CKJIaJli TOIIO;

— Jiimepu, w0 nepeoarmy 20710CHI 36yKu 6 3aKpUHIOMY HazonoueHomy cknaoi: calvados — [’-a-] 3aMiCTh aHIIIM-
CBKOTO [&] Y 3aKpHTOMY HAroJIOEHOMY cknani; Cantal — [’-a-] 3aMiCTh aHTTIICBHKOTO [&] B 3aKpUTOMY HArOJIOMICHOMY
cknani; brandade — [’-a:] 3amMicTh aHTTIHCHKOTO [€1] B 3aKpUTOMY HAroJIOIICHOMY CKJaji; zougve — [’-a:-] 3aMicTh aH-
riiiickkoro [e1] B 3aKpUTOMY HAroJIOIIEHOMY CKJaJl; fromage — NMPUKIHIEBUH HAroOJIOUICHUH 3BYK [’-a:-] 3aMiCTh aH-
[JIICBKOr0 HEHAroJIomeHoro [1]; mesclun — [’-e-] 3aMicTh aHIIIIHCBHKOTO [1]; soubise — [-’1:-] 3amicTh aHrilickKoro [ar] B
3aKPUTOMY HaroJIOIICHOMY CKJIaJi TOIIO;

— iimepu, w0 NO3HAYAIOMb HEHA2OSIOWENT 20710CHE 36YKU: centime — HEHAroJIoIeHe [i:/1] 3aMicTh aHTIIIHCHKOTO Ha-
rojorreHoro [ar]; foulard — [’-a:-] 3aMicTh THITOBO aHTITIHCHKOTO MPHUKIHIIEBOTO [9] TOIIO;

— Hemunoge 014 anzniiicbkoi moeu uumanns ouzpaghie: gaucho — [au] 3amicts [0:]; bavarois(e) — [wa] 3amicTb
aHriiicekoro [o1]; boudin — [u:] 3aMiCTh aHIITIHCHKOTO [au] TOIIO;

— YUMAHHA HOCOBUX 36YKi6 6 HAZONIOWEHUX | HeHazonowenux cknadax: blanquette [blp’ket]; cordon bleu [ ko:dp
*bla:]; boudin [*bu:da]; cog au vin [ kok ou *va].

BoueBup, crcreMa TONOCHHX aHTJIMCHKOI MOBH HACTUTBKH CIICIU(IUHA 1 BIAPI3HAETHCS BiJ CHCTEMH TOJOCHHUX
(dpaHIiry3pK0i MOBH, 1110 came TYT EI" mposBIAIOTh HAHCHIBHIIINI CIIPOTHB HOpMaM MOBH-perentopa. HeBiamoBigHoCTi
B CHCTeMi OYKBOCIIONTyYeHb, SKi TO3HAYAIOTH MTPUTOIOCH], HEUNCIICHHI:

1) negionogionicmo ¢ uumanni deaKux OyKeocnonyuens: a) B OyKBOCIONYYCHHI qu — YMTaHHs:A 3BYKy [k] 3amicTh
TUIIOBO aHIITIHCHKOTO [kw] Hanpuknan: blanquette [blo’ket]; quiche [ki:f]; 6) B 6yKBocnonyquH1 ge — YUTaHHS 3BYKY
[3] 3amicTe THIIOBO aHrIificbKoTO 3BYKY [d3], Hanpuknan: gendarme [’3onda:m, 3a’darm]; gougere [gu:’ 3e(9)r,];

2) HeuumanHs deakux aimep: a) -s, -t, -¢ B KiHIII CIIOBa, HanpuKiIam: cassoulet [’kasvler]; Camembert [’kamombe:];
Champg-Elyséeg [[f)z er’lizzel, faz elize]; foie gras [fwa: *gra:]; 6) -f-, -c- B cepenmni cnosa, Hanpuknan: blancmange(r)
[blo’mon3(9), -’ mo:n3(9)]; Neufchatel [na:fa’tel];

3) nemunoese wumanns desaxkux dykeocnoyuens: a) -ill — [i:j] 3amicts [i:1], Hanpuknaz: rillettes [’rizjet]; 6) -th — [t]
3amicth [0], Hanpuknan: pithivier [ piti’vjei]; B) -ture B KiHIi clioBa no3Havae [tjuo] 3amicTh [tfo], Hanpuknan: haute
couture [ out ko’ tjua].

Takum guHOM, aHANI3YyIOYH (HOHETUYHI OCOOIMBOCTI HAMIOTO (PAKTUYHOTO MaTepiary, MU BiaMidaeMo OaraTo pos-
XOJDKEHb 3 3aralIbHONPUUHATHMH HOPMaMH aHTIIIHCHKOI MOBH Ha 1iboMy piBHI. [Ipuramanna mesauM EI' poHeTnuHa Ba-
plaTHBHICTB, fIKa (PIKCYETHCS CIIOBHUKAMH, a TAKOX HE3BUYHICTH 3BYKOBOI ()OPMHU CBITYUTH PO HETIOBHY aIallTOBAHICTh
JIAHOTO TIPOMIAPKY JISKCUKU B aHTITIHCHKIi MOBI Ha ()OHETUYHOMY DiBHI.

[epcriekTMBaMu MOJAIBIINX PO3BIJIOK Y [IbOMY HAIPSIMKY € BUBYEHHS JIEKCHYHOT aCHMIJIbOBAHOCTI €THOpealii-rai-
JIIM3MIB Y CyYacHIl aHTIIHCHKil MOBI Ha CIIOBOTBIPHOMY Ta CEMaHTHYHOMY PIiBHSX.
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